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Introduction: Translation and
Translation Techniques

EAKFES

ASFRIUI MR AP BE A
L BRHIME A bR
2. HEHE#F

—. BEMRTTHEEZ L
I. Important Role of Translation BiZ&EE/EF

BT AL BB AR S0l B AN | [ R BOE S T R M IE
P77 T A B B R B AR IR R T E S R,

S BIEN: Coca Cola W] (18] 4K club {B 5 %K . laser ()¢ . hacker % 4 2
EAHE G E R,

ATFHEBI: menu EH (A H RS, MEBR T H“E" KE), laser L85}
(ZAEISE) nylon ER(EER—), BUERBAHENSKEMS: —R 8"
A, B SERR E B H AR BE A U AR N 4, B A BURF O I % 7R mokusatsu, E i
WFR BB, HENE . O“BHHAESLS" (keep silent sophisticatedly ) ;
@“ RERRR, BAL” (ignore, despise) , 3% FOK HFMR K J5 &, AR R T X & K
WY SR R A o IR I e BT LA [ BR A i 7 R, B I B LA
FVES B SO, BT AE TH SRR PR R 0 SO, SR LA B3 MAUBT (5 431 £ — S BT R A
@i+ (les territoires territories ) #f H1 ; i LA 51 B4 8 3538 S04, MBI o5 S9 00 2845530
7= (the withdrawal from occupied territories ) #{ !, B4, IEH — LR Rk,



2 EREALRERT (P RELESH

ﬁD“EE?FEiiE"\ﬂEﬁH“Eﬂd\iﬁ"\§§§§ﬁ§“@551,@BE%"5§,%ﬁﬁ<fiﬁﬁﬁzﬁﬁ§ﬂi§,%§mﬂ
£l FPESCH B AH” (make a fool of oneself by abusing foreign languages) O
EE, ARE R g e B R U R A A A B ARG

A SOk v B 5126 9 T L B 3BHR (fallacies ) 1) IE#A % ST -

“3L307 Bragrant (lipstick ) ; “ T f P 3&” “five stresses and four points of
beauty” , i.e. stress on decorum, manner, hygiene, discipline and morals; beauty of
the mind, language, behavior and the environment; “ = #4 %" “ Three loves”, i. e.
Jlove of the motherland, love of the socialism, love of the Chinese Communist Party ;
“PUEMEAL” to promote the work of applying fertilizer; “#jH #3472 " housewives of

residential areas.

II. Nature and Scope of Translation iF #4158 E

R0 S [ 4 R0 0 B, B E SCA AN AR

BT < B RE M- FE TS — MR 5 ITRB KN
RS T S R M B 2k SR IR F A B (CHE R #E))

WA AR, BRI — A 5 B EARB R RN — IS —ME 5 R .
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T ERTR IR, ((FER L BEHRE) )

K E R (). Catford) ABFE T i E LR : “BIFRE—FESHXF
PPN 75— P B = IR SR SCFEA R

HIRHBRAIED KRG ARtk “HERIE-MEBESHSIETYER
FFAA TS U B ORI B O T B R 5 — R S I8t R,

M 5% B #2835 (E. A Nida) WA SR, “ BT I8 B, B35 IE B S0iRk (KUK ) 78
BRI X B AR FERIURIENEE

LRk, S NE, ARBBEi—m E5Es  A0EX RSB
—MIEEMERRE AR CEMRESR” | —MEFER” B AR
PR HIERNER" . BRI, B8 e X, WA, R—Ti
o ATRMER I, AT G HCIADUE R B ) ROMERE [ B ) 1 — R J O
MEXAR—MEEXTREEE, X—FXFHEAT, ER TR B
BREE

KT BIEAE R (nature ) , (3 W MRS 6] 1 B0 R AR IR] RO R A%

DUBH " B —AARSE S fTUE— MBI TR (. BB ERSE
GyESRAE) , AT USSR BAREAT e (e oP A0 BRI ) , T L3S AR 0 88
BEAEAL (A0 BRI BIIR) 0 AT LATE BRI IRAR (0 Mot T BHE) , R EE ]
PAIRRE (N : RS HEIE) o TXT T IR B 2E 0 BI%, AT UG Rl
(BFERL) + EAR + IS, IR IRTS BT, By — 18
¥, A “ B2 (translatology ) fY i3 5 ; 76 BHIF AV A o, MM K — 1%
AR BOVFZHNBREHER” s MERENOBIRLCETETFR L, XBESH
5, IR 7 BRI Bk :

BRI H AT RIE A R TR AR 4 . HTW ROIE S, W4 A% iE 1%
BETE  SME R IRABRIE FIR R TAE TR, A 03 B R RS B =R
B R RO R BAIE | SCFPE & B0 L BS R & 9 B LA R At R A S
W RS LR AL B 7 5043, R4 R 3% SRR, b, BA 3L
fh—sE 920

II. Principles or Criteria of Translation BJi¥ &Y= N 45 £

B E R R SCURB MR , R4 S RSB auEIl . [ it , % B9 AR
RS TR B R E SR EIE RS M — N EE DS, AN 1898 £/ 538 4 #
REAY“ AR K HE” LA, TR R0 R R AR BRI L M SR P et ot 72
HRIBIEC (R 5 R R, R R KB SRR

(1) BR1R 8 PR, £ E 15 05 JE” =S,
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(2) ROV e GEARHE, X HE” FERRIMLA : X EAR M5 Gk 917, BR K
fF BT RN E X R %

(3) FiEp AL, R BTRIARME: AEER A TERL Rl U, B F ki
Yoo

[The] BRERREHmATFER"? BN HE" e a7

KRR TN A H IR R B A
T RAET (style) BT A AW MBI 7, R IE S MW", R
CHET SRAR OSSP B PR M MR T AT R AE . JSCRAT A NS,
AR 2K AR E R AR . R eE 2™ i R Vet —%
REFWIFE: RN ERMREERN K, E— B EAEE BT ERE
HRER BT ENYERLIRRESZ, hBRXATAK.

ADFERY  FELE REAANA R R BT AR 5.
BE" R, AHITLRS] MR B ) BT & BRSO R — MBI UL . KSR
ARESCHET R G HATTAME R B, 2 T 38R o HE A9 ST, 7™ 58 AR < 157 M AR
W, TR AT AR R R A 55 T A6 RSO T K B A B e e

IV. Literal Translation and Free Translation B i¥ 5 &%

[iFig] EREEHFTIME. S 7% SREETLEhE, b
LFTaR?

BN T XA 73 7 B, 7 A 5 T R T B 2%

How are you? = [E-42fR? How old are you? = /B4 #EHR?

My brother is a busboy. * HEBRE—TMALKEEER, (BWT)

Tom has a stopwatch. * {Z#A — B{% 1 R ERE, (H%)

HIRIF AL R AR R R SO HIE S 6, A S b T LR SO 1B B e &R
NP R T FE” WIS, TEDUERA 31 b ek ik, B AT LLA: B Hb 3 BUAE 2 19
SO SFHENEER . BMIGERN KL —H, BETERRNEZS, “%
E XM — YR ShIREB R AL L " SiE R A 4 paper tiger, B X4 i ¥4 1
TREN “ scarecrow” (FEREN) o B FH B IBFEE RN H 1% 4 paper tiger, X —1% 3
WEES

RN “FREHT —EXF,”

EBRER: B, BEHT - GAIC

AR “REBR. XTI RIER]

BERE,

BRI ERIUEE b ARG R AR, RERES S E R

paper tiger,”
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HATEIEMIE LT R S0 AT RIS AR B, A THTAZ 138 1 TR SORS R USRS N
M LA+ Adam’s apple ¥ S SR Bl O iz A ) R 28 58, 8 B 7F &
B, LA SRR MR LURFEST ) s at sixes and sevens J§ T 302 AL (PR TR E A
Tr 2 1375 T 153 Trylus and Cryseyde) ; It rains cats and dogs. J§ Tt Ki #4
T (28 7 R A R IXURE R A A 9T, A R 2600 P [ /Y 75 22 HL %8 ) ; Don’t cross the
bridge till you get to it. JJy#2if K 5] {Z1&; Do you see any green in my eye? 1
green H. & SCR“ AR BUAN 417 . XEEILIETE T Uk ) sUES M B R 3 5 S0
T G HATRR, RS ARAHY . it MR, RO S Edit
KT . B, BERAREAURE S, FEC TR HAIME .

244 Practice of Relevant Skill # Proverbs in Latin American Talk — 3T %)
K tiger cat, the nuclear family, tough tissue 251515 B B AT I8, AT LA
RN R

TR ERFEEREE, WAL BRSO AT . OB L, HREIRN
TR BT, SRR FER RN Y T SR, RRETS
HRAE BEEALEE, BN A O BLIR, BN Y S TN A A4
R, FEAKRIFUCA BT T, R IE B30 Hb 6 FH 6 5 35 (o T 5k 78 o R0 130 ke 2 e k.
VRSB i BRI R,

V. Translation Techniques #Bi¥ {15 7 Fh

BRE I A A R B R A AR5y . B AN R EAL TR AT 8RB 15 7
KSRV SR BRI R . SO IR IR T B S k, BE AR Y .

— . MERENFERISGRI M RHBE DM
A FEFDOR S UM iR

E-C Translation #i%;3X
(1) [JE3X] Proverbs are the popular sayings that brighten so much Latin Ame-

rican talk, ...(P2 / L4)

[FEX]  BERSHET RN E B, -

[Dt#%] brighten v. &5 #4758 [T ; ML g

® The new teacher brightened the life of all his pupils. #7332 Vi 444 6] 2

A+==hE.

® These flowers brightened the classroom. X $afif fE{a 2 % A €0 380 0

so much X 24 £, B X F 2 E
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¢ There was so much food that we couldn’t eat it all. ¥ KEZ T, HEA1E

A58 o

(2) [J/3x] ...you are as apt to hear from professors as from peasants, from

(3)

(4)

(5)

beggars as from élégantes. (P2 / L5)

(B3] BRI, NRHEHER S TR, AT B4+ 8%
(EER O .

(UHeR]  BHFMAFRERE P asas BHE S,
AP t0 755+ 47 -+ BT Y

® A careless person is apt to make mistakes. .0 A& 5 JE4E R .

® Food is apt to deteriorate in summer. EHEE KB AR,

[ 3] Brief and colorful, they more often than not carry a sting. (P2 / L6)

(3] ZEREEAEWR AEZE, AR TR,

[i#2] more often than not H:1¥, £}

® More often than not the patient may recover. XMk A £52F GEEIK 5 15,
sting n. R, #, M7 R4 408 DR

® His words carry a sting. fthigdvHs i),

® The red spot on his arm is a sting. fRI&IE F /NSRBI,

[JF3] “You know what they say, Senora: *there’s no pot so ugly it can’t
find a lid. " (P2 / L8)

(3] KRR, RAE RIKLEE A UM, F 49 8Lt BB A4
0 P

(VHAR] B S A VR KUK L
Hi¥: U EEREABRARIE TR S B E BB R
G LT | P
BV CRLEAH, A ILRIER, R Ha R,
they say. AZCUd, 48 ¥i; ANG8 B2 B AE “ A1 . (S0 #ht
P64 S5 IV IRES 3 &)

[J#3C] And when her son-in-law blustered about how he was going to get
even with the boss who had docked his pay...(P2 / L9)

(R3] 2 OHMEIR T Y 4o 5 R B 4 30 414t T W M AR S T B+ -

[DH#] get even with #3174k %E , Bk

® He has got even with his tormentor. i & T 47 Bh i A,
dock v. E_j‘l‘jtﬁ ...... ’j:u ...... I%

® The dog’s tail has been docked. LM BEEBERE T .
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e The company docks the men’s wages if they come late to work. T A#IR I
PR, 2 |l B A TH L8

(6) [JFxX]

(]
[ 9% ]

® fix one
e fix sb.

(7) [FEx]
§:39
[ i ]

(8) [JEx]
[#¥3x]
[ A7 ]

Imelda fixed him with a cold eye and said, “Little fish does not eat
big fish. ” (P2 / L10-11)

P IRIR S Ve U B M. “/NMEMZR T K7

A4 H Y “ Little fish does not eat big fish. " Hi%N . “/NMAER T A
", HEN: BT AR

fix v. {8886 5T8; AT1E, BEHR

’s attention on [ upon | EHREZE T

with one’s eyes FIHREEHT 423 A

Her daughter had quarreled with her husband’s parents,...(P2 / L13)
ke Wi/ 305 uill- SRR

husband’s parents /% ; AN AN EH B RAE“ LR, T BN
Y IR A T B

I just can’t swallow them, not even with honey. (P2 / L15)
FRZA THATREEST , SR T8t A T !

swallow v. [, &5 ; 2%

® She swallowed her displeasure and smiled. &b $11 %1 {5 P .C 8 A B0 58 B

MK

(9) [Rx]

[#Fx]
(V]

] A not even with honey = I can’t swallow them even with honey.
They talk so big until we need something; then they’re too poor.
(P2 / L15)

A TR, AT R — BIRATHR EX A4, HNGFERET,
TER AL until —EI AL T, H%: “ HRIIRATTE L BRI R,
AT AR AT

talk big A4~ , 5 A5

e He likes to talk big. fib= Wi KIE,

(10) [JFx]
[#x]
(]

“If so grand, why so poor? If so poor, why so grand? * (P2 / L17-18)
BRSPS BEATR A% , ORI’
RN FESGES M ENF, grand a. WS, IR, EERERY

® a grand air 382 MIR, EEUFE
® grand people X 'E A

(1) [Ex]
§z>'9

“Impertinent!” snorted Imelda. (P2 / L.19)
KPR T
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(DR ]

(12) [Fx]
(3]
(A ]

impertinent a. AYIRER, FTLFLH, LB AT ; AL TTAR S _E 7 S0
SERVEREOAm " 8 KA

‘ What the tongue says, the neck pays for’...(P2 / L20)

B CERUOE, TR SRR SRR TR

pay for i iACHr, Hy-oe- - ZEVES] . WAL RE R L2 — IR O F
ZAR B R Z R,

e He paid dearly for his careless slip. i H O MO MIKIRSFH T E KM
(AW
e She has paid the penalty for her theft. UM% 58 O Z 24ES

(13) [Jxx])
§:5'9
(DA%

I will not have it said that... (P2 / L20)

KAABEEIEARS -

& ) P ) have it said ( have sth. done) #Z5#) . “ib A%
Boeeeenn?

e He had his hands burned. {48 PR T,

(14) [Bc]
[#Fx]
[ Ut )
(15) [JEx]

[#&Fx]
(]

(16) [Jx(]
[#x]

[ PH#]

...change those trousers for a dress. (P2 / 1L.22)

------- PB4 E B

dress n. JERM ;LR BT LHAEFEITH LHIH. (=
WL P13 55 1L RS 4 BIRYiEE:)

You know how your mother-in-law feels about pants on a woman.
(P2 / L22)

WHBERBEEM T NF B AKBRREEEN,

pants on a woman Hi¥: “H&H FRKE"  EF: L AFBEAX
K",

‘ What was hatched a hen must not try to be a rooster!’ (P2 / 1L23)
H¥E: BHREREGHAEERATG B HEXRBENL
AFAEE B AL

hatch v. %, 5%

® Three eggs have already hatched out. H = MEETCLWE T/ G,
® Don’t count the chickens before they are hatched. [ iZ | WS8R A, Fi
BOOAE '

(17) [FEx]

§:3'9

‘If the saint is annoyed, don’t pray to him until he gets over it.’
(P2 / 1L25)

HiF: CERIXEWN T, EMERIZATANE R MATE. EE B
M5k ERIRGENH . #8:  F AT, Bl b,
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[JHf#] get over M (HM R EWNE) P IRE K
® I don’t think he ever got over her death. %48 fih— B 7F K fth (¥ %6 110 1530
AE .
(18) [JE3x)  “If the dose is nasty, swallow it fast. * (P2 / 1.26)
[iFxX] BEF: EEREHRE HE—DR. &% HH -OF
[Uf##] dose n. Zhiy— ik A
® Here is your medicine — the dose is two spoonfuls every four hours. X Z4/R
B2y, 700 B DY/ AR B RE
nasty a. TSR XERCHY . VERE nasty ARAEAS RG4S RO A R R
Pk,
® nasty medicine < Bk M 5] #24
® a nasty story — MEEHEE
® a nasty room — PB4 52 fA]
(19) [JE3r] “ A gift is the key to open the door closed against you. * (P2 / L27)
(3] HiF: ALRITHIERTITSMO B8,
B CORITHBRXIES, ALY B TR,
WA LARAE R RS Rk LR A TR
(20) [J3X] Remember: ‘One hand washes the other, but together they wash the
face. * (P3 / L2) '
(3] HiF: e —RFR TS —RFE RR T Eemses,”
RPE ME: CTEMEREERTR
Q21T ) I S i (RS L ke X - PIN SLAB o
B. PURRESME A UHR D18
C-E Translation S iE 3%
() [JR3] BERSTZHATREME/IERNE S BF20RRE TR, K
R T 35 s N R A TG SEBR R 80
[1%¥3C] Proverbs are short, pithy sayings that are widely used by common
people. Generally passed down by word of mouth, most proverbs
reflect the practical experience of the lives of the working people.
(D] DUB R K, 5T AW A HE 3t E S LA 2k F .,
/MR RIME S short, pithy sayings; 4510 3k 4% T 3€ passed down
by word of mouth( F /M a)if1ERIE) .
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(2) [Fx]
[#x]

(P ]
(3) [Fx]
(]

[P ]
(4) (]

[#X]

(]

(5) [Jsx]
[#ExX]
[ hf]

(6) [JExX]
(%3]

[ ]

(7) [ExX]
(]

[ D]

EIERMRIE B OER R B, N TRA G

Similar to the characteristics of idioms, proverbs tend to be oral and
easy to understand, thus appealing to all.

AR IR, I M a9 as A TR TR R &R
Z5pl similar to; &Y S appeal to (all) ,

BREEZ DR RERMIE L A HE WS A
To some extent, proverbs may reflect a nation’s geography, history,
social system, social concepts and attitudes.

HEBRAHET, #1320 to some extent; ¥1 2> £ social concepts,,
Fedn, A28 RIEETE TS —4F , 52 AR, MO B IR TR AR 9 B b
ALAT 252 AU A AR

For example, people inhabiting the coastal areas and making a living
on the sea tend to have more proverbs involving marine affairs, such
as voyage on the sea, weathering the storm, fisheries, etc.
FEREFA TR RO, &GRS W, 5N
A TR 1B, T EME L4544 people... tend to have more
proverbs involving... ; 5% A FF weather the storm ;5 “ ff fa JR %" 44
W% A fisheries( AZF ML) .

QEIRLE A X FE B e IR R B ) 2 0 R Vb R 2 1D B
SEFISAIR

While the proverbs of nomads, as in the case of the Arabs, are closely
related to deserts, grasslands, sheep, horses, camels and wolves.

F A% while, $“1R--- - XFERY " FAE as in the case of ; W
M be closely related to,

HEE ANt G mze RS ZHNIEE.

A society that esteems the elderly abounds with proverbs that praise the
resourcefulness of the old.

e A#t4s a society that esteems the elderly; 5 ( £ & 1) iEiE
abound with proverbs; Al47 /& 5 i praise the resourcefulness.,

P WA A SR 2 A P2 R0 RO L iiZiE .

While a society that reduces women to low status is bound to have
many proverbs which despise or disparage women.

B B A A" RLULIE % reduce women to low status, Hi& 4



(8) [&x]
§=39

(D]

(9) [JFExX]

[#¥x]

[ i)

Unit 1 n

SLeeenns }Z1& be bound to have many proverbs; 2t . IZ ik despise or
disparage ,
AATH 22 3 705t S A REEAS D 7 TR A LAY
After all, people’s experience and perceptions of the world are similar
in many respects.

B after all #E4T B T A7 AR HE” RIKIER: in many
respects,,
B, R A B N RIS 5 3 N SO AN ], (B AE B F s
AR ZHF S I IEE

So, in spite of the fact that the Chinese and English-speaking people
have different cultural backgrounds, there is a lot of the sameness or
similarity in English and Chinese proverbs.

FERL LR OCHE SRR AT ) N5, ) there be A% &1
H, R in spite of the fact that...; #f [7] 3% #H {| the sameness or
similarity ,,

= BESHIMRABRS IR

I. Discuss the following questions.
TSR], AR R B 2, SR BRI MR BRI A o | P R ) S R

g,

II. Put the following sentences into Chinese, using either literal
or free translation.

BEAR R

ERIRIEA R R A B R SEE,

1. By M A5 R every life (454~ A4 TS ) Fl roses il thorns (1 BHi%, %t F
roses Fil thorns JX 2 HoMy , TR 0E BE 1L FRIB” R B4 E R B R
o R R B, T R AR DR A A T 8, 00 T “BO3 ™ X AE iy
FHRo BRTSHECZHN, MR 2218 HAth—seif s,

- BT SEFE AN WA ERENREWIF LWL, tatE 8L, B
NS R, M B P,

- HTENRIE LR E S, AR E %, cary one’s age well A &%, 1.
Although she carried her age well, she must then have been over sixty. B4R

A EE, HARMAER 60 £ T,
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ERLFERLEHTFT(FOR)BELAEP

[

BB UAL P 7 8 L R E AT Hr b B9 RS ST 18 ( 2 T4 B 0 AR 36 B 3 15 45
SJEFEERQ14) ) IR SR X ER ., BT SZE 024t
AI %t anything JTDAARIE , R “ IRBE RN R ARTERE N7,

. M) AT FEE, H a dead shot P #ikETF" , Waterloo 1% 4 150" , i AT

EPFR R TRk

- Ak distinction (CAN[R], X)) F “ B4 1R105 " B4 < Z R B4 AL, AR R

JASCHE BRI A B N A . BT 38 R AT, JB s A2 B AR B 1
overwhelm A G2 “ il N4, AR, A BT R ZRER .,

. BLAL K shifting impression 17713 g “ 25420 | {H R B HB 52 1 13 © A5 e

RIEIR"

- BEAIHP Y failure N BB IH BRI . on slippery ground B{i% % 7E

WHHOHBTE ", AR UG AR B & X, 454 reputation ( 44 7%7) , i 4k~ 7 m
Tia—B " AR AT S BT, B GF T,
‘I RERE A" G

LEA]H Y gobbled up her dinner like a little pig 7] F 2 260 5 1% JRVECIR
T FEMR LR A RZ R, AN — R /g 7

10. EALEY crocodile tears BT B 1%k “ #2 40 p HRVE " | ZR 0T 2505 O “ (L2 11

11.

12.

13.

14.

HAK”

B 2 B A LA | Lﬂ $ old story B ALIUE R &35, 1%
PR T RS RS, 3 1 &

B KRB B Tk, 1E1ﬁ1t{3[§]’] The days stretch out in an endless
vista. SRR EUE U F LA R H T KL BT GRS

LR ) S K R 3 RURiE ) B T S5 L B fﬂii’ﬁ*’j going direct the other
way (IEE B HIE S — 5B B IR R E L EE T HRT 240, 2%
RATHF. WAARHEREE R TEH I, BN T 07 5%k
Ui, KRHEBHIE the other way &5 Heaven #H T (1 #% , Ifi P [ 182 2 bk = 3%
BE—MOUEE S A0, Q05K the other way BiF/E“ 75— 405" . 0l fE
I SR A MR K E” AR

WRAE AT R P E VR REFARSS 5 B ik o LRI FINE . AEWS BTt/
HEPFE, ABEEIFEL ISR, TN ENE YA, e s,
HAELA®E W B @ k8, 0. lend an ear, light up a face, tickle a
funny bone, dry an eye, surprise a child, TF EHRINFEAL FHES.



